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Llenv cmamvu 3axni0uaemca 6 8biA6IeHUU U AHATU3E A3bIKOBLIX PENPEe3eHMAHMO8 Pelusuo3H020 MAKPOKOHYenma
TPOMUIIA 6 pycckoti u anenuiickou aunesoxyrvmypax. Hosusna pabomul cocmoum 6 TUHSGUCMUYECKOM UCCe008a-
HUU 8adicHellue2o Xpucmuancko2o doemama o Tpuunocmacthocmu boea na mamepuane 6ubnelickux mexkcmos, npu-
Haonexcawux pasuvim Kyromypam. Ilonyuennvle pe3yrbmamel NoKA3aAU OUHAMUKY UCCAe0YeMO20 MAKPOKOHYenmd,
a makace e2o0 CMpYKmypHvie U cooepicamenbHble XapaKmepucmury, no360UlU onpeoeiums cneyupuxy mMaxkpo-
KOHYeNma 6 CPAGHUBAEMbIX TUHSBOKYIbMYPAX U HAMEMUMb NePCREKMUBY 0albHeliue20 TUHSBUCTNUYECKO20 AHAU3Zd
XPUCMUAHCKOT 002MATNUKU.

Kniouegvie crnosa u gppazei: budmus; Tpouna; JIuno; MMs; THHIBOKYIbTYpPHBIH MaKpOKOHIIENT; ANHAMUKA KOHIIETITA;
PENUruO3HbII TUCKYPC.
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S3bikoBas penpe3eHranus Mmakpoxkonuenra TPOULIA
(Ha MaTepuaJjie pyCCKOSI3bIYHOTO M AHIJIOA3BIYHOI0 TeKCTOB bud/imn)

OCHOBHBIM KIIIOUOM K 0OBACHEHUIO 002MAMO8 eepul 6ce20a CILYoACUNO C6ﬂu4€HHO€ Tucanue.

A. HImeman

1. Beegenue

Ornoxa MOCTMOJEpHa CBHIETENILCTBYET O CHWXKCHHH IOIYJISIPHOCTH PAllMOHANBHBIX B3TJIIOB HAa YCTPOWCTBO
Mupo3anus [7]. OfHUM N3 BaXKHEHIIMX UCTOYHUKOB HEPAIIMOHAIBLHOTO OOBSCHEHHsI MUpa U denoBeka B X XI Beke
IIPOJIOIKAET OCTaBaThCsl bubims, reHepupyromas MIPOKOe MOoJIe MEXIUCIUIUTHNHAPHBIX HAyIHBIX UCCIECIOBaHNH.

LentpanpHas wmes OMONEWCKUX TEKCTOB — Waes «3aBeTay, MM B3aMMHOTO OOeIaHusi BEpHOCTH MexTy borom
n genoBekoM [1]. B Teomorun noctynmpyercst Te3uc o eanHcTBe bora Bo BeenenHo#t n Hammuanu pa3nnaHBIX Ero 00-
pa3oB B KOHKpeTHBIX penurusx [11]. YaukansHOCTH OHONEiickoro bora, 3akmouaromasics B Ero Tpuunocmacnocmu,
HE TMOJTyYHiIa JOCTATOYHOTO OCBEIICHNS B JIMHIBUCTHYECKOH JINTEPATYpPE, UYTO CBUIETENIBCTBYET 00 AKTYaJbHOCTH ¢
n3yuyeHus. HayyHasi HOBM3HA HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHHUSI COCTOUT B MPOBEJECHUU CONOCTABUTEIBHOIO JMHIBUCTHU-
YEeCKOTO aHaJM3a Ba)KHEHIEro XpHCTHAHCKOTO MAKPOKOHIIENTAa M YCTAHOBJIEHHU €T0 JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKON
MapkupoBaHHOCTH. Ilenb MccnenoBaHus 3aKIIOYAETCsl B BBIIBICHHM WM aHAJHM3€ SI3BIKOBBIX PENPE3EHTAHTOB MAaKpo-
koHuenta TPOMLIA B pycckod n aHINIHIICKOHM JTHUHIBOKYJIbTypax. 3aJa4aMHU HCCIIEIOBAaHUS ABILIOTCS: 1) M3Y4HTh
OorocyoBckoe NoHHManue Tpoupl; 2) onpeaenuTs cTpykTypy MakpokoHuenta TPOUIIA; 3) npoBecTu JMHTBUCTH-
YeCKUI aHaJIM3 COCTABIIAIOIIMX M3Y4aeMOro MaKpOKOHIeNTa. B pe3ysibTaTe pemeHus NOCTaBICHHBIX 3a/1a4 yIajloch
BBISIBUTH SI3BIKOBYIO crieliipuky Tpouisl B cpaBHUBAEMBIX JIMHIBOKYJIBTYPaxX ¥ HAMETUTH BEKTOP AaTbHEHILETro JIMHT-
BHUCTHYECKOTO M3y4YEHHs XPUCTHAHCKOM AOrMaTHKU. MeToabl HCC/Ie0BAHUS S3bIKOBOTO MaTepHaya BKIIOYAIOT Jie-
(MHUIIMOHHBIA aHaIU3 UMEH KOHIENITOB (cocTaBistomux MakpokoHrenta TPOULIA), UX STHMOIOTHIECKHA U KOH-
TPACTUBHBIN aHAJIN3, NHTEPIPETATUBHBINA CEMAaHTHUECKUI aHAIN3 MUKPOKOHTEKCTOB, PETPE3EHTHUPYIOIINX N3ydaeMble
KOHIICTITHI, @ TAK)Ke MHTEPIPETATUBHBINA aHAJIN3 IEHHOCTHO-MapKHUPOBAHHBIX BHICKA3bIBAHMH, B KOTOPBIX 3TH KOHIIET-
TBI peasn3ytoTcsi. MaTepuaioM Hccae0BaHUs TTOCITYKUIM aHTJIOA3BIYHBIN TekeT brubmamnn kopons SlkoBa U pyccko-
sI3BIYHBIN TekeT bubnrm (CuHOAaIBHBIN TEPEeBO).

2. IonsTHiiHbIi anmapaT TPUHUTAPHOTO OOTOCI0BUS

B 6orociioBun oCMBICIIEHNE TpOI/IHI)I PCaIN3yCeTCA B KOHTEKCTE HOHSITHH CYIIHOCTH, MPHUPOABI, UTIOCTACHU U JIUIIA.
[Tox cymHOCTBIO TOHUMAETCS TO, UTO sBiseTca oOmmM mist Tpex Jlum Tpounsl, a nmenHo boxectBo. Oten, CoiH
u Ceatoit [lyx B paBHO# cremeHn obmamaroT boxkecTBeHHOH cymiHOCThIO. OHAa HENOCTH)XKKMMa, HE coolIaema wu,
KaK CJICJICTBUE, HE MMEET S3BIKOBOW perpe3cHTamu B oubneiickom tekcre. B Croeit cymuoctn bor-Tpowuta Tpanc-
LEHJICHTEH TBAPHOMY MUDY.

Conep)kaTebHOE HAIOJHEHHE MOHSATHS IPHPOABI IIMpPE W BKIIOYAaeT B ce0s Kak coOCTBEHHO bojkecTBeHHYrO
cymHocTh TpoHIbl, Tak U HETBAapHBIE YHEPTHU. boxkecTBeHHBIE (HETBapHbIE) YHEPIHU — «HEKHi 00pa3 Obitus [Ipe-
cesaroit Tpoutsl Bo ‘BHe’ CBoelt HenpucTynHoi cymuHoctu» [10, c. 105]. Tlo yuenuto J{uonucus Apeomnaruta, B U3-
noxkennu B. H. Jlocckoro, sHEpruu packpbiBatotcs OecunciienHsiMu Mimenamu bora, KoTopsie cBOMCTBEHHBI TpeM
JInmam Tpowutsr (Cesaroit, Becemorymmuit, Besnecymuii, Beunsriii u ap.) [Tam xe, c. 114].

[ToHsATHA MIOCTacH M JIMLA SABISIOTCS CUHOHMMAaMH, XOTSl IIEPBOE UCIOJB3YETCSl IPEUMYIIECTBEHHO B BOCTOY-
HOM O0TOCIIOBHH, a BTOPOE — B 3anmagHoM. J[aHHbIe MOHATHS 0003HAYArOT iuuHoe ObiTHe bora. Oter, CoiH 1 CBATOR
Ayx — tpu Jluma (Mmocracu) Tpoutsr, a nekceMsl VX penpe3eHTHPYIONINE, pACCMATPUBAIOTCS B KAUECTBE IUYHBIX
nMmeH [4, ¢. 579]. B penurno3HOM AWUCKypCe JMYHOCTh HE Pe3yNabTaT COLMUANN3ANNN MHINBHIA, OHA HE TOATACTCS
OTIPEJIETICHHIO M MOXKET OBITh OCMBICIICHA TOJBKO B €€ OTHOILICHUM C JIPYroil JMYHOCThIO. EJNMHCTBEHHBIN Ccrocod
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paznmuuenust Jlun Tpounpl 3akiitodaercst B BeIsiBIeHHH VX B3auMooTtHoteHuid. Heposxxnennocts OTHa, poxIeHHOCT
Ceina 1 ucxoxaenue [yxa CBsToro cyTs BHyTpuTpOnuHbie oTHOmeHus Jlui [10, c. 409-410].

3nanue o bore He SABIETCA CTATHUECKOW UCTUHOM, B CBS3M C Ye€M OTKPOBEHHE O TpouIle HOCHUT MPOIecCyaIbHbIH
xapaxtep [16, c. 386]. Tax, cormacHo kKaTonmdeckoMy OnbIeickoMy cioBapio, BeTxuii 3aBeT pacKkpbIBaeT €IUHCTBO
Bora (the oneness of God), B To Bpems kak HoBrlii 3aBet cBunerensctByeT o TpunnocracHoMm bore (the tri-personal
nature of God) [18, p. 1227]. B ar1oii cBs3u ymectHo mpuBectu MHeHHe C. C. ABepWHIIEBa, KOTOPBIH OTMEYaeT,
4TO caMu OMOJIeHiCKMEe KHUTH PACIIONOKEHBI TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI MepeaaTh YUTATEIO «OUHAMUYECKOe HANPSIdice-
Huey MEXITy HadajoM u KoHioM CasmmeHHo# uctopud [1, c. 95] (xypcus Ham. — C. I1.).

3. MeroauKa HCCIe0BAHUS

Konuent, sBisomuiics: onepairoHalIbHON eIMHUIEH UCCleIOBaHUH B paMKax JIMHTBOKYJIbTYPHOH KOHIIETITOJIO-
THH, He TOJTY4WI OOMICTIPUHATON HAaydHOH NeUHUINH. B HaCTOAIIEH CTaThe nOO JUHCBOKYIbINYPHBIM KOHYENmMom
HOHUMAEMCs. MEHMANbHOE 00pA306aHue, CMpamuuyupyemoe Ha ROHAMULIHYIO, 0OPA3HO-NEPYENMUEHYIO U YeH-
HocmHylo cocmagaarouue. TIOHITHHHBIN KOMITOHEHT KOHIIETITA PETHCTPUPYETCS B CIOBApAX U CIPABOYHHKAX, 00-
Pa3HO-NIEPLENTUBHBIH KOMIIOHEHT PEaIM3YeTCsl OCPEICTBOM MeTaOPUUECKUX M MEpPUENTHBHBIX 00pa3oB; B IICH-
HOCTHOM HM3MEPCHUHN KOHIIETIT HAXOIUT CBOE BEIPAKCHHE B aKCHOJOTMIECKA-MAapPKHUPOBAHHBIX BBICKA3BIBAHHAX, 3a-
JIAIOIIMX BEKTOP MIPABWJIBHOTO TIOBECHHUS B TOM COIIMYME, JUI KOTOPOTO AaHHBIN KOHIENT akTyaieH [8].

B3anMoneiicTBre KOHIETITOB, 00YCIIOBINBAIOIICE CHHKPETUIHOCTh CO3HAHUS, MOXKET PHUBOJUTE K 00pa30BaHHIO
MaKpOKOHIIENTa — CI0KHOTO MEHTAJIBHOTO 00pa30BaHMs, B CTPYKType KOTOPOTO KOHIIENTHI CBSI3aHbI POJJOBHIOBBIMHU
oTHOwIeHUsIMH [9, ¢. 150]. B nacrosmeit cratbe TPOULIA paccmaTpuBaeTcsi B Kaue€CTBE MaKpOKOHLIENITA.

J1J1 HaCTOSIIIETO UCCIIEA0BAHMS BaYKHBIMH SBJIAIOTCS CIEAYOIIHE MONI0KEHHUS JIMHTBOKOHIIENTOJIOTHH. Bo-TIepBBIX,
KOHIICTIT MO>KET HE IMETh FIMEHH, OJHAKO €T0 CYIIHOCTH BBIPAXKAeTCs BCEH TEKCTOBOH TaHHOCTHIO. Tak, MMs KOHIIENTa
TPOMLIA otcyrctByeT B CesiieHHOM Ilucanum, oHako Bce TpHHUTapHOE ydeHHe OasupyeTcs Ha Tekcrax bubmmm,
0 YeM CBHICTEIHCTBYIOT, B YaCTHOCTH, clioBa mpotouepes A. IllmeMana B BeIIenipuBeicHHOM Snrpade. Bo-BTOpHIX,
KOHIIETIT SIBJISICTCS] TMHAMUYIECKHM 00pa30BaHUEM, B CBS3U C YeM €ro KOMIIOHEHTHI XapaKTepHU3yIOTCs BApUATUBHOM ak-
TYaJIbHOCTBIO B pa3HbIe MIEPUOBI CBOETO OBITOBAHMS (CP.: pa3Has akTyalbHOCTh TpunnocracHocTd 11 Berxoro u Ho-
BOro 3aBeToB). B-TpeThnx, JOMUHAHTOM KyJIbTYpHOTO KOHIIENTA SIBISETCS LIEHHOCTHBIM KOMMOHEHT (cp.: Tpowmma —
BBICIIIAsl IEHHOCTB JJIS XPUCTHAHCKOTO CO3HAHUS).

KoHnentyanbHbIM aHamu3, MPOBOJUMBIN HA MaTepHalie XyJAO0KECTBEHHOU JINTEpaTyphl, B TOM YHCIE, H00aBHM,
CBSIIEHHBIX TEKCTOB, OXBATHIBAET BCIO CMBICIIOBYIO JAHHOCTh TekcTa. OHAKO, KaK MPaBUIIO, BHUMAaHUE UCCIIEI0Ba-
Tens GOKyCHpYETCs Ha psjie KIIOYeBbIX KOHIenToB [17, c. 5]. BBuay Toro, uro xonmdectBo Mimen bora mocratouHo
BEJIMKO, a TAKXKE YUUTHIBAas OTPAaHWYEHHBIH OOBEM CTaTbH, HW)KE NPEANPHUHUMACTCS aHAJIM3 TPeX KOHIENTOB —
CBATOM, BCEMOFVU.[HPI u BEUHBI, — BKitouaeMbix B KoHIHenTyanpHyto obmacte UMS BOI'A, 1 koHIENTOB
OTELL, ChIH u CBATOM JIVX, hopMupyOMHUX KOHIENTyalbHyio odmacts JIALLO.

[Iponemypa anann3a S36IKOBOTO MaTepHata COCTOUT U3 TPEX ITAIOB!

e  yCTaHOBJICHHE UMEHH KOHIIENTa U ero Ae()MHHUIIMOHHBIA U 3TUMOJIOTHYECKUH aHan3 (MIOHATHIHHAS KOMIIO-
HEHTa KOHIICTITA);

e  MHTEpIPETaTUBHBIN CEMaHTUYECKHH aHallM3 MHKPOKOHTEKCTOB, B KOTOPBIX BBIPa)KAIOTCs/OMUCHIBAIOTCS
KOHIENTH (0O0pa3Has KOMIOHEHTa KOHIIEIITA);

e  UHTEPNPETATHBHBII aHAIN3 LICHHOCTHO-MapKHPOBAHHBIX BBICKa3bIBAHUI (IIEHHOCTHAS! KOMIIOHEHTA KOHLIEIITA).

4. Konuenryaasnas o6aacte UMSA BOT'A

4.1. Konuent CBSATON

ITon cBsaTocThio bora monumaercs Ero mpeBocxoAcTBO M MOpajibHOE COBEPIIEHCTBO. B cpaBHMBaeMbIX JIMHIBO-
KyIbTypax uMeHamu konnenta CBATOM spnsotcs nekceMsl césmoii u holy, a Taxoke UX JepHBaThI (Ceamblil, cesm,
cesamocmu, holiness). Otu ViMeHa onpeAemsroTcs CIeayonM 00pazom:

- Cesamoii: ‘IyXOBHO M HPABCTBEHHO HETOPOYHBIM, YUCTHIH, COBEPLICHHBIH, BCE, YTO OTHOCUTCA K bo-
KECTBY, K MCTHHAM BEpbI, NPEAMET BBICHIETO IIOYHWTAHUS, MOKIOHEHHS HAIIeTo; TyXOBHBIH, 00KEeCTBEHHHIMH,
HebecHslt’ [5, T. 4, . 146];

- Cesamoti: ‘TI0 peTUTHO3HBIM TIPEICTABICHUSM — FCTIOTHEHHBIN CBATOCTH; O0kecTBeHHBIN [14, T. 13, . 467];

- Holy: ‘exalted or worthy of complete devotion as one perfect in goodness and righteousness’ [21]. / Ceamoii —
BO3BBIINICHHBIN, TOCTOWHBIN ITOJHOW NPEAaHHOCTH KaK COBEPIICHHBIH B JOOPOIETENH W MpaBeAHOCTH (31eCh U JIa-
nee nepeBoa aBTopa ctatbu. — C. I1);

- Holy: ‘connected with God and religion’ [20]. / Ceamotii — cBsizanubiii ¢ borom u penurueii.

[MpuBeneHHble nepuHUIMN GUKCUPYIOT Ba BAKHEHIINX MOHATHHHBIX MPU3HAKA aHAM3UPYEMOro KOHIIEeNTa — He-
MOPOYHOCTh M €€ OTHECEHHOCTh K bokecTBy. B croBape B. U. Jlans BeinenstoTes Oosee qpoOHbBIe TOHATHHHBIC TIPH-
3HaKM KOHIenTa. Tak, aklEeHTHpYyeTcs He TOJBKO HPABCTBEHHAsh HEMOPOYHOCTh, HO M AYyXOBHAsl, KOTOPbIE CTPOTO
T depeHIIPYIOTCS B PEIUTHO3HOM TUCKYPCE.

DTUMOJIOTHYECKHU CJIOBO C6moll CBA3bIBaeTCs ¢ uieeil ceeta [15], a holy — ¢ uaesmu uenoro u 3a0posoro [19].
W3BecTHa eBaHTeNbCKasi CEHTEHIINSA, COTTIAacHO KoTopoii bor onpenensiercs kak CBeT uctunuslii ( ‘boir Ceem ucmum-
nouil, Komopwiii npoceewjaem 8csaxkoeo yenogeka, npuxoosiwe2o 6 mup’). ITa TECHas CBSI3b CBETa M CBATOCTH, a TAKKE
JaHHBIC 3TUMOJIOTMYECCKOTO aHaJIu3a IMO3BOJIAIOT MPEANOIOXKUTE, YTO Ha MHOHITUIHOM YPOBHE B pyCCKOfI JIMHI'BO-
KYIBTYPE CBATOCTb U OOXKECTBO OOJIee COTPSIKEHBI, YeM B aHTITHICKO.
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OO0pa3HO-TIepLENTUBHBI KOMIIOHEHT KOHLENTA PealM3yeTcsl MOCPEJICTBOM IEPLENTHBHBIX U MeTa(OPHIECKUX
o0pazoB. B Berxom 3aBete cBiTOCTh bora HenmprkOCHOBEHHa M 4acTO M300paXkaeTcsi B BUAE MPUPOIHBIX KaTaKIIH3-
MOB (TpOM, MOJIHUS, IbIM, ThMa, TPYOHBIH 3BYK, 3eMieTpsicerne) [13, c. 1045-1046]. Cp.:

(1) ‘Ha mpemuii Oenv, npu HacmynieHuu ympa, Obliu 2pomsl U MOIHUU, U 2ycmoe obnako Hao eopoio [Cunaii-
CKOI0], U MpYOHbLIL 38VK 8eCbMd CUTbHBIU, U 80CmMpenemal ecb Hapoo, oviewul 6 cmare. M evigen Mouceii Hapoo
u3 cmana 6 cpemenue bozy, u cmanu y nooowesi 2opbei .

(2) ‘And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders and lightnings, and a thick
cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding loud; so that all the people that was in the camp trem-
bled. And Moses brought forth the people out of the camp to meet with God; and they stood at the nether part
of the mount .

Korna ke bor «naneko», Ero cBITOCTE MOXKET OBITH 0becueujena, ockoponena, npesupaema, ockeepHena, obec-
cnasnena. Bee 3To, 0e3yciioBHO, MeTaOpBbI, IOCKOJIBKY, coriacHo amoctoiy [larmy, «bor mopyraem He 6biBaeT. Cp.:

(3) ‘A svl, dom HUspaunes, — max eosopum ['ocnode boe, — uoume xaxcoviil K c6OUM UOOLAM U CLYACUME UM,
ecnu Mens ne cnywiaeme, Ho He ockeepHstime 6oaee ceamazo umenu Moezo dapamu eauumu u UOOIAMU BAUUMU .

(4) ‘As for you, O house of Israel, thus saith the Lord God; Go ye, serve ye every one his idols, and hereafter
also, if ye will not hearken unto me: but pollute ye my holy name no more with your gifts, and with your idols .

B HoBom 3aBere CBATOM CTaHOBUTCS «IOCTYNHBIM», YTO HPOSBISETCS, B 4acTHOCTH, B Ero mwuioctu
[Tam xe, c. 1046]. Cp.:

(5) ‘...eciu monvko npuxochyce Kk odedxcoe Ezo, gvizoopogero. Hucyc dce, obpamusuiucs u ysuoes eé, ckasdai:
Oepsaii, oujepnv! 6epa meos cnacia meds. Kenwuna ¢ moeo waca cmana 300posa’.

(6) ‘If I may but touch his garment, I shall be whole. But Jesus turned him about, and when he saw her,
he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole .

B nocnannu HMoanna borocioBa 4MTarens BCTPEYAETCs C MHOXKECTBOM IEPLENTUBHBIX 00Opa3oB, CHI'HAJIN3HU-
PYIOILIMX O «IOCTYHHOCTH» CBSTOr0, KOTOPOI'O TEIEPbh MOXHO CAbIUUAMb, GUOENb, PACCMAMPUBANTb U OCA3AMb.
OH crait «OmKe» K YeIOBEKY.

L{eHHOCTHBINH KOMIIOHEHT JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa PETHCTPHPYETCS B IIEHHOCTHO-MAapKUPOBAHHBIX CEH-
TEHIWSIX, KOTOPBIE YaCTO (OPMYIHPYIOTCS B BHIC UMIIepaTHBOB. Cp.:

(7) ‘Byovme npedo Mnoro ceamei, ubo A ceam I'ocnoos [Boe saw], u A omoenun eac om Hapooos, umodwl
b1 OvLiu Mou’.

(8) ‘And ye shall be holy unto me: for I the Lord am holy, and have severed you from other people,
that ye should be mine’.

AxryansHocTs KoHrenta CBSITOM He neBaibBHPYeTCS OT BETXO3aBETHOW SIIOXM K HOBO3aBETHOH B OOCHX
JUHTBOKYJIbTYpax. OmHako eciu B BeTxoM 3aBeTe akUeHT CTaBUTCA Ha CBIATOCTH bokectBeHHOW MoHanbl,
To B HoBOM 3aBere — Ha cBsitocTn boxectBenHo# Tpuansl (cp. Meicie Makcuma McnoBeanuka «bor paBHO MOHaza
n tpuanay). Bee tpu Jluna (Oren, Coin, Cesroit [yx) cBsarbl. [IpuyeM B HOBO3aBETHBIX TEKCTAaX B IIOJABIISIOIIEM
OOJIBIIMHCTBE CIIyyaeB UMsI KOHLETITa UMeeT pedepeniuio k Ceatomy Jyxy.

4.2. Konuent BCEMOT'YIIIUIA

ITon BcemorymectBoM bora monnMaercst Ero HeorpaHHueHHOCTh B cujlaX. B pycckoil TMHTBOKYIbTYpe UMEHEM
xonuenta BCEMOTYIIUH sBnstercs nekcema 6cemoeywuil, a B aHTIHIACKON — almighty. KpoMe Toro, umerorcs
UMEHa 6cedepoicumens U omnipotent. JlaHHble IMEHa ONIPEEISIOTCS CIEYIOINM 00pa3oMm:

- Bcemoeywuii: ‘BcecunbHbIN, BCEBIACTHBIN, HUYEM BO BJIACTH, CUJIE CBOEH HEOTPaHUUECHHBIN;

- Bceoepoicumens: ‘Tocionp, Co3natens’ [5, T. 1, c. 643, 645];

- Bcemoeywui: ‘obnanaronuii UCKIFOYUTEIIBFHON CHIIOHN, MOTYIIIECTBOM, BIIACTHIO; BCeCIIbHBINA [14, T. 2, ¢. 325];

- Almighty: ‘having absolute power over all’. / Bcemozywuii — nmeronuii abCONMIOTHYIO BIACTH HAJl BCEM;

- Omnipotent:. ‘Almighty’ [21]. / Bcemozywuti — Bcemorymmii;

- Almighty: ‘the Almighty / Almighty God / Almighty Father’. / Bcemozcywuii — Bcemorymmii, BceMOTYIIH#
Bor, Bcemorymuii Orer;

- Omnipotent: ‘able to do everything’ [20]. / Bcemoeywuii — clocoOHBIH caenaTh Bee.

Ob6pamaroT Ha ce0s BHIMaHHe nonmpedepeHTHOCTs JIE 6cemozywuii M UCKIMIOYATENFHOCTD AeHoTata JIE 6ce-
Oepoicumens. Tlpudem ecinn JiekceMa cemozywuil nmeeT pedeperuuio He k bory (cp. Bcemorynmii uapb, uMmnepa-
TOP U TIp.), TO BCET/Ia MPEATIOIAraeTCsl uies TUIepOoIn3aiuH.

CpaBHHTENBHBIM aHAN3 TPUBEACHHBIX Je(UHHULIUNA TTO3BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMHU
MOHATUIHASL COCTaBJISIONIAasl KOHIIENTa BCEMOFYILII/Iﬁ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKH MapKupoBaHa. JehHHUIIMOH-
HbI KommoHeHT ‘Cozdamens’, GpukcupyeMblii B cioBape B. U. Jlans, He oTMe4eH B aHIVIMHCKOH JIeKCUKOTpaduH.
Kaxk mumrer B. H. Jlocckuid, TONbKO My€0-XpUCTHAHCKAs! TpaauLus o0nasaeT abCOMIOTHBIM NOHATHEM TBapHoro [10].
BcemorymectBo bora mposiBnsiercs, B 4acTHOCTH, B Ero TBopeHHH MUpa ¥ 4eI0BeKa.

DTUMOJIOTHUS CIIOB gcemozyuuil, almighty u omnipotent npo3padna. Mopdemsl Bce-, al- 1 0MNi- SKCITUIHUPYIOT
3HaueHue «Bce». Mopdembl -mMorymuii, -mighty, -potent cootrocsitest ¢ uaeeit cusbl u Mo, CI0BO 6cedeparc-
meib, BUIAMO, STHMOJIOTHIECKH BOCXOJHT K CIOBAM «BCE» U «JIEPKaTh», IPUIEM IIOCIEIHEE CBI3BIBACTCS CO 3HA-
YCHMSMU «KPEIKUIN, «CHIBHBIY, «Xpadpsiit» [15, ¢. 503].

O0pa3HO-TIepHenTHBHAS KOMIOHEHTA PACCMATPUBAEMOTO KOHIIETITA PEaTn3yeTcsl MOCPEICTBOM MHOTOYHCICHHBIX
MeTaOpHUUECKUX 00pa30B, CPEAU KOTOPBIX CKALA, Wum, poe, o2paxcoenue, yoexcuue, meu ciasvl u ap. Cp.:

(9) Tocnods — meepovins Mosi u Kpenocmv Mosi u usbasumens mou. boe moil — ckana mosi; na Hezo s ynosaio;
wum Mo, poe CRaceHus Moe2o, ocpadcoeHue moe u yoescuwe moe’.
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(10) ‘The Lord is my rock, and my fortress, and my deliverer;, The God of my rock; in him will I trust: he is my
shield, and the horn of my salvation, my high tower, and my refuge, my saviour’.

B BeTxo3aBeTHy10 3m0Xy bor BocmpmHHMMancs kKak BOMH M30paHHOTO Hapona, a BoifHa — BoiHa [ocmoma
[4, c. 253-254]. TTosTomMy oOpa3Has KOHIENTyann3anus BceMmorymecTsa bora B Berxom 3aBere, B mepByro ode-
penb, peanu3yercsl Kak «3aluTa ¥ u30aBleHHe OT BHEIIHEro Bpara». BcemorymectBo bora B HoBom 3aBere,
B MIEPBYIO O4Yepe/lb, HAMPABICHO Ha «3aIIUTy M U30aBICHHE OT BHYTPEHHETO Bpara» — rpexa M ero MmocieACTBUi
(6omesneit). bor HoBoro 3aBera, B mepByto odepenb, He Cumpnblii u Kpenkwii, a JIro6oBb. He ciryuaiino,
YTO MPAKTHYECKU BCE MPOSBICHUS BCceMoryinecTBa bora (uyneca), onuchiBaeMbie B HOBO3aBETHBIX KHUTAX, CBS-
3aHBbI C UCLIEJIEHUEM HEAYTOB M IpolneHneM rpexos. Cp.:

(1) ‘Venvuuas smo, yuenuxu Eeo gecoma usymunuch u cxazanu: max Kmo dce modcem cnacmucv? A Hucyc,
6033p€6, CKA3AIL UM: YENIOBEKAM IMO He803MOICHO, Boay sice 6ce sozmooicho’.

(12) ‘When his disciples heard it, they were exceedingly amazed, saying, Who then can be saved? But Jesus be-
held them, and said unto them, With men this is impossible; but with God all things are possible’.

B nensocTHOM m3Mepennn konnent BCEMOI'VIIIMIM Gonee akTyaneH B BETX03aBETHYIO HCTOPHIO. M3panin
B JIAHHYIO 310Xy — HAPO/| MAJIOYHCICHHBIN, 3aBOCBBIBAIONINI 3eMiTi0 00eToBaHHY0. B cBsi3u ¢ atiM bor npesicTas-
JeH Kak ero Bcemorymmii 3ammTHUK, orpakmatonriii CBOH Hapoa OT COCETHUX SI3BIYECKHX STHOCOB M CIIOCO0-
CTBYIOIUI €ro pasMHOKEHHIO. [IpuMedaTenbHbl AKCHOJIOTHYECKH MAPKUPOBAHHbBIE OJIArOCIOBEHHSI BETX03aBETHBIX
M3PaWIIBTSIH, B KOTOPBIX MpU3biBaeTcs uMsi Becemoryimero. Cp.:

(13) ‘boe ace Bcemozywuii oa brazocrogum meds, 0a pacniooum meds u 0a pasmHoxicum mebs, u oa 6ydem
om mebs MHOJCECMB0 HAPOO08, U O0a dacm mebe OnrazocioseHue Aepaama [omya moezo], mebe u nomomcmasy
meoemy ¢ moboro, umoobvl mebe HACIe008aMb 3eMII0 CIMPAHCMBO8AHUS MBoe20, Komopyio bBoe dan Aspaamy!’

(14) ‘And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a multitude
of people; And give thee the blessing of Abraham, to thee, and to thy seed with thee; that thou mayest inherit
the land wherein thou art a stranger, which God gave unto Abraham’.

4.3. Konnent BEUHDBI

ITon BeunocThio bora monumaercsi Ero TpaHCLIEH/IEHTHOCTD 10 OTHOIIEHHIO KO BpeMeHHU. B pycckoil JuHTBO-
KyseType Kourent BEUHBIN 0603HauaeTcs IeKCeMOit 6eunbiii i ee IepUBATAME (8eUHOCb, 6eUHO, NpedseuHbiil),
a TaKKe JIEKCEMaMU OeCKOHeYHblll U NPUCHOCYWHbIU. B aHTIHICKON JTHHTBOKYJIBTYpe NAaHHBIN KOHIIETIT 0003HAa-
gaercs coBamu everlasting u eternal (eternity). VIMeHa KOHIIETITa IepUHUPYIOTCS CISAYIONMM 00pa3oM:

- Beunwuii: ‘aro 0e3 Hayana u 0e3 KOHIA; Oe3HAYAILHBIM U OECKOHEYHBIH; BCErJAIIHU, TOCTOSHHEIN, HECKOH-
YaeMbIii, HeM3MEHHBII; 0ECCPOTHBINA, BEChbMa JTTUTEIBHBIHN, TIPOIOJKUTEIBHBIN, TOXU3HEHHbIH [5, T. 1, c. 811];

- Beunvui: ‘OeckoHeUHBII BO BpeMeHH, HE UMEIOINUI HU Havyana, Hu Konna’ [14, T. 2, ¢. 129];

- FEverlasting: ‘lasting or enduring through all time’ [21]. / Beunwlii — IAIMANACS BCe BpeMsl, HETIPEXOIAIIHII;

- Everlasting: ‘continuing forever, even after someone has died’ [20]. / Beurwlii — MpoJ0HKAIOIIUICS BCETa,
Jlake TOoCIIe TOro, Kak KTO-TO yMep.

Bce npuBeneHHbIE JIEKCEMBI HE MMEIOT AUCKYPCUBHON MapKHUPOBAaHHOCTHU 3a MCKIIOYEHHUEM CJIOBA HPUCHOCYUY-
Hblll, KOTOPOE XapaKTEePHO ISl PEIUTHO3HON C(ephl OOMEHHS. DTUMOIOTHIECKH CIIOBO «BEYHBIN» BOCXOANT K CIIO-
BY «BeK» [15, c. 286] 1 conmpsKeHO cO 3HAUECHUEM KU3HBY (Cp. «Bek KUBH, BEK yUHCE», «Ero Bek OBLT HE TOTIOTY).
Jlekcema everlasting coctout u3 Mmopdem ever- u -last(ing), KOTopbie COOTHOCSATCS C HICSIMU «BCET/Ia» U «CIIE0-
BAaTh MO MYTU» COOTBETCTBEHHO [19]. OueBUAHO, UTO aHIIIMIICKOE UMS KOHLIENITa BEYHBIH Tounee 0603HauaeT ero
NOHATUHHBIA KOMIIOHEHT.

B o6onx mepeBomax «Beunsrit» game penpeseHTupyercs B Betxom 3aBere. D10 VIMs akueHTHPYET TpaHCICH-
JICHTHOCTh bora TBapHOMY OBITHIO, 0 KOTOPOM MHOTO IMOBECTBYETCSI B BETX03aBETHBIX KHHTAX.

OG6pa3HO-IepLUENTHBHBIN KOMIIOHEHT KOHIENTA Mpe/ICTaBleH Oenuee, yeM y konuento CBATOU u BCEMO-
T'VILIHUI. 3To 0GbsACHSIETCS TeM, UTO BEYHOCTh — GoJiee abCTPaKTHAS CYIIHOCTh. B CBOEH MOBCEIHEBHOI NesTeb-
HOCTH Y€JIOBEK ITOCTOSIHHO CTAJIKUBAETCSI C PA3IMYHBIMU MPOSBICHUSMH IPABEJHOCTH U CHJIBI, B CBSI3H C 4€M OHHU
yamie u Oorade npejacTaBieHbl MeTaOpUYECKH B 00EUX JIMHTBOKYJIbTypax. Tak, Hanpumep, BEYHOCTh BOCIIPUHH-
MaeTcs Kak orcyTrcTBue cmeptu. Cp.:

(15) ‘Uapro sce 6exo6 HEMACHHOMY, HEGUOUMOMY, eOuHoMY npemyopomy bozy uecmv u cnasa 6o exu exos.
Amuns’.

(16) ‘Now unto the King eternal, immortal, invisible, the only wise God, be honour and glory for ever
and ever.Amen’.

Oco0pIii mHTEpec TpeacTaBiseT ciioBo Cywuti, TaKXKe PENpe3eHTUpYIoIee OOpa3HbIi KOMIIOHCHT KOHIICHTA.
JlanHas Jlekcema peaym3yeT NEepIeNnTUBHBIN 00pa3 Beunoro. BHeBpeMeHHOCTh bora oCMBICISIETCSI CKBO3b TIPU3MY
Hacrosmero. ObocHOBaHHE 3TOMY 00pa3y TOYHO yKa3al ABIYCTHH. Pa3MBIIIISSL HAJl CYIIHOCTHIO BPEMEHH, OH OT-
MeYaeT, 4TO MPOIIIOe yoce HE CYIIECTBYET, a Oyayee ewe He HacTano. U ganee: «M Tak Kak ‘TOIBI TBOM HE HCCH-
KaroT’, TO ToAbl TBOU — cecoonsawnuti nerb. CKOJIBKO HAMUX ITHEH W JHEH OTIOB HAIIMX Mpomuuio yepe3 Troe cezo-
ona» [2, c. 20] (xypcus Hamt. — C. I1.). bor ne 6vin u ne 6yoem: OH ecmb.

O6pa3 Cymiero B cpaBHUBa€MbIX KyJIbTypax pemnpe3eHTUPOBaH HeoanHakoBo. Eciu B pycckoli bubnuu nanHbIi
00pa3 peayu3yeTcsi B OCHOBHOM JIEKCHYECKH, TO B aHITIMHCKOM — rpaMmmarnydecku. Cp.:

(A7) ‘A ecmv Cywuii. U ckazan: mak ckagicu coinam Vzpaunesvim: Cywuil [Hezoea] nocnan mens xk éam’.

(18) 1AM THAT I AM: and he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you’.
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(19) ‘Tluwy éam, omywl, nomomy umo 6vl nosnanu Cywez2o om Havana’'.

(20) ‘I write unto you, fathers, because ye have known him that is from the beginning’.

I{enHocTHBI KoMmonenT konnenta BEUHBIN, penpesenTupyemsiii B GHONCHCKOM TEKCTE, HE JCBATBBHPYETCS,
onHako ecnu B Berxom 3aBete oH akieHTHpYyeT BedHOCTh Kak Mms Cosmarens, To B HoBom 3aBeTe akueHT CTaBUTCS
Ha CTSDKaHWH BEYHOM OJaKeHHOM JKHU3HHM, KOoTopas coodmaercs TBopernto Beunbim TBopriom. Tak, B HoBom 3aBete
MHOTOYHCIICHHBI 3aII0BeIN XPHCTa, CIIEAYsI KOTOPBIM YeJIOBEK OOpeTaeT BEeUHyI0 KU3Hb ¢ Beunsmm Borom. Cp.:

(21) “HUcmunno, ucmunno 206opio eam. caywarowui ci06o Moé u eepyrowuti 6 Ilocnaswezo Meus umeem
JHCU3HD BEUHYIO, U HA CYO He NPUXOOUm, HO Nepeuéi Om cmMepmu 8 HCUsHs .

(22) Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting
life, and shall not come into condemnation; but is passed from death unto life’.

5. KonnentyaanHas obaacts JINIIO

5.1. Konnent OTEIL]

Nmenamu xonmenrta OTEL] sBistitoTcst ekceMbl omey W father. DTUMOJIOTHYECKA OHU CBS3BIBAIOTCS, B YacT-
HOCTH, ¢ ujeel neTckoro obpamenus pedenka k oty [15; 19]. [loHATHIHHBII KOMIIOHEHT KOHIIENTa (UKCHPYETCS
B IeUHUIMN €TO MMEHH CJICIYIOLIHM 00pa3oM:

- Omey: ‘nepBoe THULIO UK NepBas unoctack cB. Tpourst’ [5, T. 2, c. 1878];

- Omey: ‘My>X4MHA 110 OTHOILIEHUIO K cBOUM JieTsim’ [14, T. 8, c. 1364];

- Father: ‘the first person of the Trinity’ [21]. / Omey — nepBoe nuno Tpoutisr;

- Father: ‘a way of talking to or talking about God, used in the Christian religion’ [20]. / Omey — popma 00-
pamenns k bory nim cioco0, kak Becti 0 Hem pasroBop, Ucmons3yeMble B XpUCTHAHCTBE.

B npuBeneHHBIX AeQUHAIMAX OTMEUAIOTCS ABAa BAXKHBIX IMOHATHHHBIX MPHU3HAKA PACCMATPHBAEMOTO KOHIIENTA,
a mMeHHo Juno (person) u Tpouna (7rinity). Oten sBusercs borom, u 3tot bor — JInaHOCTS.

Ob6paznoe ocMmeicieHne Otma B OMONEHCKUX pEUEHHMSAX JaeT BO3MOXKHOCTH TOBOPHTH O PSIZIE aCCOIHAITHA.
Taxk, Orery mpencTaeT kKak 3a00TIMBBINA X03UH JOMa (TIPATYA O 3JIBIX BUHOTpagapsx). Cp.:

(23) ‘Buiciywaiime opyeyio npumuy. 6wl HEKOMOPbLIL XO35UH 00MA, KOMOPbIll HACAOUT BUHOZPAOHUK, 0OHEC e20
02padolo, BLIKONAT 8 HEM MOYULO0, NOCMPOUT DAWHIO U, OMOA8 €20 UHOZPAOAPAM, OMAYHUUICA .

(24) ‘Hear another parable: There was a certain householder, which planted a vineyard, and hedged it round
about, and digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and went into a far country’.

Orten n300paxkaeTcs B 00pase Biajesbla MIPOCTOPHOTo JJoMa, B KOTOPOM MHOTO roMmerenuit. Cp.:

(25) ‘B oome Omya Moezo obumeneii mnozo’ .

(26) ‘In my Father’s house are many mansions’.

OO0pamaet Ha ceOss BHUMaHUE pa3lIMune 3TUX MMoMemieHni. Eciu B pycckol IMHTBOKYIIBTYpe OOUTEIN acCOIHH-
PYIOTCS ¢ IYXOBHOM cepoii, To 6oraTsie OCOOHIKH (mansions) — cO CBETCKOI.

UnocracHoe otmmune Otna ot apyrux Jlum Tpoums! (HEpOKACHHOCT) Takke (HOopMUPYET 0Opa3HBIH KOMIIO-
HEHT JaHHOTO KoHuenTta. OQHAKO ero sI3bIKOBas (GUKCAIVs CIHIIKOM He3HauuTenbHa. Tak, cormacHo Moanny [la-
MacCKHHY, 00pa3 HepOKACHHOCTH YUTATeIbh HaOmromaeT B pedeHnn Xpucra, KoTopslii cBHIETENBCTBYET, 4To OTel]
6oxee Ero [6, c. 109]:

(27) ‘Ecnu 61 6vl mobunu Mens, mo 603padosanucs ovt, umo A ckaszan: udy k Omyy, ubo Omey Moti 6onee Mens’.

(28) ‘If ye loved me, ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than I’.

HepoxnenHocts OTlia OCMBICIISIETCS] B KBAHTHTATUBHBIX KOOpAMHATaxX. J[iis yenoBeka HeXapakTepHO MO3HAHHE
abcTpakTHOTO uepe3 abctpaktHoe. [IpuBeeHHbIH MpUMep, BUIUMO, OOBICHIETCS OTCYTCTBHEM B ONBITE YEIOBEKa
KOHKPETHOT'0 00pa3a, COOTBETCTBYIOIIET0 UIIOCTaCHON oHToToruu OTIa.

L{eHHOCTHBII KOMIIOHCHT KOHIICIITA PEalli3yeTCs B 3alIOBEIX, KOTOPHIM JIOJDKEH CIICAOBATh OJarOYeCTHBEIA Ue-
nmoBek. Hambomnee 3HAUMMBIM pEUYCHUEM U PYCCKHX WM aHTIMYaH XPUCTHAHCKOTO BEPOWCIIOBEHAHUS SIBISCTCS
MomutBa «OTde Hamr». Tak, B MEPBBIX CTPOKAX MOJHTBBI mpocnaBisitorcs uMs Otma, Ero Boms u abGcomroTHas
Biacts (L{apcTBo):

(29) ‘Omue naw, cywuii na nebecax! oa ceamumocs uma Teoé; da npuudem Llapcmeue Teoé; da 6ydem oz
Teos u Ha 3emne, Kak Ha Hebe' .

(30) ‘Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come, Thy will be done in earth,
as it is in heaven’.

5.2. Konuent CbhIH

O6o3nauenneM kouuenrta ChIH sSBisiroTCs MEKCEMBI Cbid U SOn. DTUMOJIOTHUECKH 00a CII0BA BOCXOIAT K HIECE
poxaenus [15; 19]. B ornuuue oT aHTIMIACKHUX CJIOBapei, pycCKHe TOJKOBBIE CIOBapH HE MPUBOAAT JeHUHHUIHIO
JIeKceMBI cbii, 00o3Havaromell Mnocracs CriHa. Tak, B TOJIKOBOM CJIOBape aHTIMHCKOTO s3bIKa UMS KOHIIENTa Aehu-
uupyetcs kak ‘the second person of the Trinity in the Christian religion: Jesus Christ’ [21]. / Cuin — BTOpOE JHIIO
Tpouus! B xpuctuanctse: Mucyc Xpuctoc. Peructpupyembsle NOHATHIHbIE KOMIOHEHTHI person U Trinity Mapkupy-
10T O0’KECTBEHHOCTH U JIn4HOe ObITHe ChiHa. B TOJIKOBOM clioBape pyccKoro si3blka 3Tu goctonHcTBa ChiHa hukcH-
pytotcst B aedunnimu sexcemsl Tpouna (‘Tpuenunoe boxectBo, B Kotopom coemunsitorest Tpu Jlnna: bor-Orer,
Bor-Csin u bor-Jlyx Cesroit’ [14, 1. 15, ¢. 992] (ucnosnp3oBaHKe 3ariaaBHBIX OyKB aBTopa cTathu. — C. I1)).

Mertadopuaeckn koHnent ChIH mpencraBieH psagoM abCTpaKTHRIX U KOHKPETHBIX 00pa30B, Cpea KOTOPHIX de-
Hey, 1103a, cgem, x1eb6 U Ap. JIekceMbl, peamu3yonue TaHHbIe 00pa3bl, HeUTpaIbHEI, 3a uckioueHueM JIE acney,
(hyHKIMOHHPYIOMIEH B peIUTHO3HOM JHcKypee. Cp.:
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(31) ‘Ha opyeotui denv éuoum Hoann uoyweeo x nemy Hucyca u cogopum: som Aeney booacuti, Komopuwiii bepém
[na Cebs] epex mupa’.

(32) ‘The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which taketh away
the sin of the world’.

O6pa3 unocracHor oHTodOrHH ChIHA (POXKICHHOCTH) PEIPE3CHTUPYETCS JIEKCEMaMu pooums U beget, a Takxke
UX JepuBaTaMu (pooun, begotten). CoueTaeMOCTHBIC XapaKTEPUCTUKH ITUX 0003HAUCHHI MapKHPYIOT HECOBIAJIE-
HHUE pealn3yeMbIX UMH 0Opa3oB B PYyCCKOHM M aHTIUICKOW JIMHTBOKYIbTYpax. JeduHunus nekceMsl beget cBUIC-
TEJNBCTBYET O HEBO3MOXXHOCTH €€ HCIIOJNB30BAHUS MO0 OTHOIICHHUIO K MPEICTABUTEISAM XCHCKOTO mmoya. B pycckoit
JUHTBOKYJIBTYpPE TOAOOHOTO orpanndeHus Het. Cp.:

- Pooumy: ‘o pomax yrpo6o1o, 0 cuie xeHckoi® [5, T. 4, ¢. 1698];

- Poorcoamy: ‘tponsBoauTh Ha cBeT MmuaneHna. O xxenmune’ [14, T. 12, ¢. 1402];

- Beget - ‘to procreate as the father’ [21]. / Pooicoams — IpOU3BOANTH MOTOMCTBO B KA4€CTBE OTIIA;

- Beget — ‘old use to become the father of a child’ [20]. / Posicoams — cTaHOBUTBCS OTLIOM peOCHKA.

(33) ‘boea me euden nukmo nuxozoa, Eounopoounwiti Cotn, cywuii 8 neope Omuem, On s6un’.

(34) ‘No man hath seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath de-
clared him’.

Kpome Toro, B 00erx THMHTBOKYIIBTYpax o0pa3 poxnenns CplHa H300pakeH Kak JIBIKEHIE, perpeseHTupyemoe JIE
C aKLMOHANBHOM ceMaHTuKOM. Cp.:

(35) ‘Uucyc, 3naa, umo Omey 6cé omoan 6 pyku Ezo, u umo On om Boza ucwern..." .

(36) ‘Jesus knowing that the Father had given all things into his hands, and that he was come from God...".

Kommentupys nannsii ctux, @eodrmakt bonrapekuit otmedaer: «On 6bu1 aps Bcex u Coia boxuit. 60 310
3HauaT cioBa: ‘oT bora ucmen’, To ects 3 cymHoctu Otna...» [3, ¢. 375].

B nennoctaom m3mepennn koHuent ChIH peanusyercs B peuennsix Criacutens, B kotopbix On rosopur o Cebe. Cp.:

(37) ‘Kmo mobum omya unu mams 6onee, Hevicenu Mens, ne docmoun Mens; u kmo 1obum colna unu 004b 60-
nee, neaxcenu Mens, ne docmoun Mens'.

(38) ‘He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter
more than me is not worthy of me’.

OO6pamaeT Ha ceOss BHUMaHHUE NMPOTHUBOTIOCTaBIeHUE, n3bupaemoe CetHOM: CBIH VS. poauTend u AeTh. JIFoO0oBbL
JTake K CaMbIM OJM3KHUM JIFOJSM J0JDKHA YCTYHaTh a0CoMOTHOH Mo0BH K ChIHY (Cp. skepTBonpuHOmIeHne Mcaaka).
YacToTHBI pedeHNs, B KOTOPBIX IEHHOCTHBIM aCTIEKT KOHIIETITa perpe3eHTHpOoBaH Metadopuuecku. Cp.:

(39) 4 ecmv nyms u ucmuna u Hcuszis, HUKMO He npuxooum k Omuyy, Kax moavko wepez Mens’.

(40) 41 ecmb xneb orcuznu, npuxooswuil ko Mue ne 6yoem anxamo, u gepyrowuii 8 Mens ne 6yoem dcaxcoams
Huxoeoa .

(41) ‘I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me’.

(42) 1 am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger, and he that believeth on me shall never thirst’.

CBIH OCMBICISIETCS] KaK ¢IMHCTBEHHBIN IyTh K OTILy, yIOBICTBOPSIONIUIT JIF0OOBIC TyXOBHBIC HCKAHUS YEJIOBEKa,
6e3 KoToporo oH, 4eroBek, aOCONMIOTHO OECITOMOIIICH.

5.3. Konuent CBSITOM JYX

B obeux nuHrBokyIbTypax konment CBATOM JIYX 0603HauaeTcsi HOMHHATHBHBIMH CJI0BOCOUETAHUAME CEsmotl
Jyx n Holy Ghost. B aHrIMIACKOH KyJIbType HMeeTCs IONOJIHUTEIbHOe 0003HaYeHNe 3Toro KoHuenrta — Holy Spirit.

DTUMOJOTHYECKH JIeKceMa /[yx BOCXOIUT K HICSIM BO3IyXa, MbIXaHus, aymu [15, c¢. 556], a nekcema Ghost —
K UAesM JBIXaHUs, TyIId, )KU3HH, cTpaxa [19]. Uaes ctpaxa MoeT OBITh OOBSCHEHA TeM, YTO MPHCYTCTBUE Bora
hic et nunc Bcerna mpearnosaraeT CHIbHBIE NMEPEKUBAHUS, CPEIM KOTOPBIX OTMEYaeTcss HyMHUHO3HBIN cTpax [12].
OTHUMOJIOTHS UMEHH Spirit, 3aMMCTBOBAHHOTO M3 JIATUHCKOTO SI3bIKa, MPEJIoaracT aHaJOTHYHbIEC MJIEH JbIXaHMUs,
IyIy ¥ ku3Hu. Kpome Toro, oTMedaroTcst ujieu Co3Hanus u xpadpoctu [19].

JlehuHUIIMOHHBIN aHATM3 UMEHH KOHIeNTa (PMKCUPYET €ro BaKHble MOHTHITHbIE npu3Haku — Jluno u Tpowuna.
Tak xe xak Oten u CoiH, CBaroit Jlyx — bor, uMmeromuit iuanoe owitue. Cp.:

- Cesmou yx: ‘tpetbe JIuto Cs. Tpoumnsr’ [5, T. 1, c. 1253];

- Cesmou /[yx: ‘Tpetbe JIuno Tpowubl B xpucTuanckoMm Bepoydenun’ [14, 1. 3, c. 1173] (ucnons3oBaHue 3a-
IJIaBHBIX OyKB aBTOpa ctathi. — C. I1.);

- Holy Ghost: ‘the third person of the Trinity’ [21]. / Cesamou [yx — TpeTbe nuro Tpoumsr,

- Holy Ghost: ‘God in the form of a spirit according to the Christian religion’ [20]. / Ceamou [yx — bor
B (hopMe Tyxa COTITACHO XPUCTHAHCTBY.

HHTEpecHO OTMETUTH, UTO B aHTJIOS3BIYHOM SI3BIKOBOM cO3HaHHMU CBATON J[yX MOXKET acCOIMUPOBATHCS C MM-
MIEPCOHATBHOM CYIIHOCTEIO (Cp. Ae(UHUIIMOHHBIA KOMIIOHEHT form). DTOT TE€3HC, B YaCTHOCTH, OKA3bIBACTCA Clie-
IYIOITUMHA MUKpOKOHTeKcTamu. Cp.:

(43) ‘Ceut camouit /Jyx ceuoemenvcmeyem 0yxy Hawemy, umo mol — demu booicuu’.

(44) ‘The Spirit itself beareth witness with our spirit, that we are the children of God .

BosBpaTHoe MecTouMmenue itself uMeeT pedepeHIrIo K HeOJyIIEBICHHOMY IPEIMETY / )KUBOTHOMY, B TO BpeMs
KaK COOTBETCTBYIOIAs €My JIEKCEMa CaMblli MOKET HOMHUHUPOBATH KaK JINYHOE, TaK M HEJIMYHOE ObITHe pedepeHTa.

B o0pa3Hom acmiekte CBsiTo# Jyx OCMBICIISETCS KaK 201y0b, s13biku niameHu, semep. Cp.:

(45) ‘Koeoa sice kpecmuncs 8ecv napoo, u Hucyc, kpecmuuuco, MOIUICA. omeep3nocy Heoo, u JJyx Ceamoiii
Hucwen na Heeo 6 menecrnom 6ude, kak 2onyos..."

(46) ‘Now when all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized, and praying,
the heaven was opened, And the Holy Ghost descended in a bodily shape like a dove upon him...’
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Hcxoxnenne Cearoro yxa ot OTna cyTh eMMHCTBEHHOE OTIIMUUE 3Toro JInma oT AByx npyrux. O0pa3 ucxox-
JleHus npejctasicH B EBanrenuu ot MoanHa:

47) ‘Koeoa sice npuudem Ymewumenn, Komopoeo A nowno eam om Omya, [yx ucmunsi, Komopuuii om Omya
ucxooum, On 6yoem ceudemenbcmseosams 0 Mue'.

(48) ‘But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth,
which proceedeth from the Father, he shall testify of me’.

Meradopruiecks UCXOXKICHHE TPEJCTABICHO Ooraue, YeM HEepPOXKICHHOCTh U POXKIEHHOCTh. Tak, UCXOXKICHUE
n300pakacTCs KaK UsiusHue, HUCX0duCOeHuUe, CX0odicoenue, 0asHue, oapenue, nocianue. CBATBIM JlyXoM MOXKHO uc-
noanumocs, OH He naetcst meporo. Cp.:

(49) ‘U 6yoem 6 nocneonue onu, cosopum boe, uziuo om [yxa Moezo na écsakyro nioms, u 6yoym npopoue-
CMB08AMb CbIHLL 8AUIU U 0oUepU 8auiu’.

(50) ‘And it shall come to pass in the last days, saith God, I will pour out of my Spirit upon all flesh’.

LlenHOCTHBIH KoMmoHeHT KoHuenta CBATOM JIYX penpe3eHTHPYeTCs LEHHOCTHO-OKPAIIeHHBIMH CEHTEHIIUS-
MH, CpeIu KOTOPHIX HamOoliee 3HAYMMAa JaHHAs XPUCTOM TPHHUTapHas (Gopmylia, HCHOJb3yeMas, B 9aCTHOCTH,
pu kpemiernu. Cp.:

(51) ‘Umax uoume, Hayyume 6ce Hapoowl, kpecms ux 6o uma Omya u Coina u Ceamazo [Jyxa, yua ux cobao-
damb 6cé, umo A noeenen eam; u cé, A c eamu 6o 6ce OHU 00 CKOHYANUA 6eKA .

(52) ‘Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost’.

Brutouenne Cesitoro [yxa B maHHBIH nepedncnutenbHbId psan (¢ Otmom u ChIHOM) CBHIETENBCTBYeT 0 Ero
HAECHTHYHON OHTOJIOTMYECKON M aKCHUOJIOTHYECKOM 3HAUMMOCTH.

6. 3aka0ueHHe

[IpennpuHATast MOMBITKA JTHHTBUCTHYIECKOTO OCMBICIEeHUsT MakpokoHiienta TPOWIIA B pycckoil W aHTIIMHACKOM
JIMHTBOKYJIBTYPaX MO3BOJIMIIA IIPUHTH K CIEAYIOLNIMM BBIBOJIAM. B CTpyKType JaHHOTO MaKpOKOHIIETITa ObIIIN BBIIEIIE-
HbI JIBE KOHIENTyanbHbIe o0macti — MM BOT'A (CBITOM, BCEMOT' YU, BEUHBIN) u JINLIO (OTELL, ChIH
u CBATOM JIVX). AHanus JaHHBIX KOHIENTOB HA MOHSATHHHOM, 0OPA3HO-IIEPIENTHBHOM H IEHHOCTHOM YPOBHSX
BBISIBIJI TMHAMHKY MakpokoHiienta TPOUIIA u ero TMHrBOKY/IBTyposioruueckyro crenuduky. [Tocnennss Obia o1-
MedeHa Ha ITOHATHHHOM U 00pa3HO-NIEpPLENTHBHOM YPOBHSIX. AKCHOJIOTHUECKH PYCCKHE M aHIJIMYaHe BOCIIPUHUMAIOT
Tpouily 0qMHAKOBO.

Pe3ynpTaThl MPOBEAEHHOTO UCCIIEAOBAHNS MOTYT OBITH MCIIONB30BAHBI IPH aHAIN3€E IPYTUX KOHIENTOB, (GopMu-
pYIOIINX KOHIENnTyanbHyto ooixacte UMSI BOI'A, a taxke npy U3y4eHUH PEIUTHO3HONW KapTHHBI MUpa XPUCTHAH.
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The article aims to identify and analyse linguistic representatives of the religious macro-concept TRINITY in the Russian
and English linguo-cultures. Originality of the study involves a linguistic analysis of the fundamental Christian dogma of the hy-
postatic union by the material of the English and Russian biblical texts. The research findings have allowed the author to trace
dynamics of the analysed macro-concept, to identify its structural and meaningful characteristics, to reveal specificity of its rep-
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Cmambs nocssaujena uzyieHuro CmpyKmypHuix 0COOeHHOCMEN PYCCKUX U AHIUICKUX 0CKIUYAMENbHBIX NPeONodce-
Hull. Llenavlo pabomul sA6semca GbloeeHue OCHOBHBIX CIMPYKMYPHbIX MUNO0G U onpedeneHnue Haubonee 4acmo uc-
NONb3YeMbIX 8 PACCMAMPUBAEMbIX A3bIKAX. HOBU3HA 1CCIe0068aHUA 3aKTI0YAeMCs 8 MOM, YMO énepsvle paspaboma-
Ha CMPYKMYPHAS KAACCUPUKAYUA PYCCKUX U AH2TUUCKUX OCKIUYAHUL, YHUMbIBAIOWAS UX OCHOGHbIE MUNbL U PA3-
noguonocmu. Ilonyuennvie pe3y1bmamsl NOKA3bIEAIOM, YO AHATUZUPYeMble eOUHUYbL 0OOUX AZLIKOE UMEIOM MHO20
€X00cme, MaxK KaKk OHU CAyHcam O bIPANCEHUSA IMOYUL, AGTAIOWUXCA HEOTNLEMAEMOU YACbIO NCUXON02UU Yeo-
8€Ka e6PONEICKOU KYIbHYpbl.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: BOCKIMLIATENEHOE NMPEITIOKEHUE; CTPYKTYPHBIN THIT; TPAMMATHYECKH WICHHUMOE TIPE]-
JIO)KEHUE; IPaMMaTHYECKH HE4JIeHHMOe IpeiokeHue; (popMaIbHO OJHOCOCTaBHOE MPEATIOKEHUE; JBYCOCTABHOE
MIPOLIECCHOE TIPEJUIOKEHNE; YACTOTHOCTb.
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CTpyKTypHBbIe THIIBI PYCCKMX H AHIVIMACKUX BOCKJINIATEIbHBIX MPeIJI0KeHN I

Kak m3BeCTHO, 3MOIMH MPECTABISAIOT COO0H 0HY U3 (HOPM OTpakeHUs, PEeryInpOBaHIs M TIO3HAHUS MHUpa de-
JIOBEKOM, MIO3TOMY OHU HEM30€KHO HaXoIIT 0003HaueHHE B si3bIke. OCHOBHBIM CHHTAKCHYECKUM CPEACTBOM, CITy-
JKAIITIM JIJIS1 BEIPA)KEHUS DMOITHIH B SI3BIKE, SIBISIETCS BOCKIIUIATEIbHOE TIpeaioxkeHne. HecMoTpst Ha To, 9TO Hcclie-
JIOBaHHMIO ATUX S3BIKOBBIX €AMHHUIL OCBSILIECHO HEMAJIO PadoT, 10 KOHIA HE U3Y4YEHBl U MPAKTUYECKH HE CHCTEMaTH-
3UPOBaHBI UX CTPYKTYPHBIE XapaKTCPUCTUKH M HE BBIABICHO MX COOTHOIICHHE B PYCCKOM M aHTIIHICKOM SI3BIKAX,
YTO ONpeAesieT aKTyaJlbHOCTh COIIOCTABUTENBHOrO U3yueHus. Llens JaHHOTo MccleNoBaHUS — ONpPEAeIUTh CTPYK-
TypHBIE CXOJICTBA M PA3IMYMs CHCTEM BOCKIIMIATEIHHBIX MPEIIOKCHAN B PYCCKOM W aHTIIMICKOM SI3BIKaX. YKa3aH-
Has Lenb TpeOyeT pelleHus CIeAYIOIUX 3afad: 1) MOCpeICTBOM NMPHUMEHEHHsI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOIO Me-ToJa
BBEISIBUTH CTPYKTYPHBIC THITBI PYCCKMX W AHTIMHCKHX BOCKIHMIIATENHFHBIX TPEIIOXKEHHH; 2) HA OCHOBAHUH OITH-
CaTCJIbHOTO MCTO/JIa PACKPLITh CBOICTBa BBIACJICHHBIX KOHCTPYKTHUBHBIX TUIIOB, 3) Ha OCHOBaHUHW METOAUKH KOJIH-
YEeCTBEHHBIX ITOICYETOB BRIICIUTH HAHOOJICe YaCTOTHEIC, a CIeIOBAaTEIbHO, M HaNOOJIee XapaKTepHBIC U PYCCKOM
n J1s1 AHTJIOSI3BIYHON TpaJUuIIUN TUIIBI paCCMAaTPUBACMbIX CIUHUIL; 4) IIpU UCIOJIB30BaHUU COIOCTABUTECIBHOI'O ME-
TOJa OIPENEeNUTh CXOICTBA M BO3MOXKHBIC PA3NUUUs BOCKIHUIIATENBHBIX MPEAJIOKCHAN aHATH3HUPYEMBIX S3BIKOB.
[Tony4yeHHBIC PE3yIbTATHI PACHIUPSIOT U YIIYOJISIOT CBEICHHUS 00 OCOOCHHOCTSAX BBIPAXKCHUS IMOIHI Ha CHHTAKCH-
9YeCKOM YPOBHE B PYCCKOM W aHTIHICKOM sI3BIKaX, YTO ONpeAeisieT HAyYHYI0 HOBU3HY MPEANPUHATOTO UCCIICAOBA-
Hus. IIpakTiueckas 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS 3aKII0UAeTCsd B TOM, YTO OHH OYyIyT BOCTpPeOOBaHBI
B IIPaKTHKE TPENOaBaHUs PYCCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB KaK MHOCTPAHHBIX M MPAKTHKE MEPEBOIA.

Marepuajom ucciaenoBanus nocayxmwin 2500 pycckux u 2500 aHMUACKUX BOCKIMIATEIBHBIX MPEJIOKESHUM,
MOJYYCHHBIX METOJIOM OOIIeH BRIOOPKH M3 XYH0KECTBCHHBIX MPOU3BEICHAN COBPEMECHHBIX PYCCKUX M aHTJIOS3BIU-
HBIX HHC&TeHeﬁ, B OCHOBHOM aMCpPHUKaHCKUX.

[To CTPYKTYpHBIM XapaKTepUCTHKAM BCE PYCCKHE M aHTIHICKHE BOCKIUIATEIBHBIC MPEIIOKECHUS B TEPBYIO
odepenpb 1e1eco00pa3Ho pa3aeuTh Ha TpaMMaTHYeCKu dieHuMble (69% B pycckoMm u 61% B aHTIIMHCKOM) U TpaM-
MaTH4eCKH HewIeHUMBbIe npeutoxkeHns (31% B pycckoM u 39% B aHIIIHMIICKOM).

I'paMMaTHUEeCKH HWICHWMBIE MNPEUIOKEHNS! — 3TO OCHOBHBIE E€IMHHIBI CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS, B KOTOPBIX
BO3MOXXHO BBIACJIICHUC TJIABHBIX MW BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB W KOTOPBIC XaPAKTCPU3YIOTCA BCEMH CTPYKTYPHBIMU



